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Vorwort 

UniversItalia ist ein Italienischkurs für Anfänger bzw. Lernende mit geringen Vorkenntnissen, 

das speziell für StudentInnen konzipiert wurde. Das Werk geht gezielt auf die Interessen und

Bedürfnisse von Studierenden an Universitäten, Fachhochschulen, Dolmetscherinstituten sowie

Musikhochschulen ein, und wendet sich sowohl an Romanisten, die eine Grundausbildung in 

der italienischen Sprache für ihr Studium benötigen, als auch an Hörer aller Fakultäten, die ein

UNIcert®-Zertifikat erwerben möchten.

In seinen 18 Lektionen setzt das einbändige Lehrwerk die Richtlinien des Gemeinsamen euro-

päischen Referenzrahmens konsequent um (GER Kompetenzstufen A1, A2, B1 und B2.1). Somit

kann es zur Vorbereitung auf die Prüfung UNIcert® I und – gegebenenfalls mit fachspezifischen

Materialien integriert – UNIcert II dienen.

Mit UniversItalia lernen Sie, mit Italienern zu kommunizieren und sich in Alltagssituationen zu

verständigen; darüber hinaus können Sie sich auf Ihre »Klausuren« in der Heimat sowie auf einen

Studienaufenthalt oder auf ein Praktikum in Italien vorbereiten, denn jede Lektion ist einem für

diese Ziele relevanten Thema gewidmet.

Das vorliegende Werk entwickelt systematisch und in steiler Progression die vier Fertigkeiten.

Jede Unità enthält immer wiederkehrende Teile:

u Authentische Hör- und Lesetexte, die sowohl zur Schulung des Hör- und Leseverstehen als auch

zur Einführung der Strukturen und des Wortschatzes dienen, die der Lernende zur Bewältigung

der jeweiligen kommunikativen Aufgaben benötigt.

u Es folgen analytische Teile (Ritorno al testo und Occhio alla lingua!), in denen der Lernende die

Sprache eigenständig erschließen soll.

u Die neuen Strukturen werden anschließend in gelenkten und freien Übungen erprobt und

gefestigt.

u Ein besonderer Schwerpunkt liegt in der Förderung der freien mündlichen und schriftlichen

Sprachproduktion, die durch verschiedene prüfungsrelevante Übungsformen erfolgt.

u Als weiterer Schwerpunkt ist die Reflektion über Lernstrategien anzusehen – diese wird

kontinuierlich gefördert.

u Auf die Entwicklung eines interkulturellen Bewusstseins wurde in diesem Werk besonders 

Wert gelegt. Texte und Übungen fördern konsequent diese Kompetenz.

u Eine Seite mit Übungen zur Phonetik schließt die ersten 9 Lektionen ab.

UniversItalia enthält vier Selbsteinschätzungstests (einen für jede Kompetenzstufe), die – ähnlich

wie die Checklisten im Europäischen Sprachenportfolio – den Studierenden dabei helfen sollen, 

»in eigener Regie« ihre Lernfortschritte regelmäßig zu überprüfen, über ihren Lernstil nachzu-

denken, sich über ihre Stärken und Schwächen bewusst zu werden, Verbesserungsstrategien zu

entwickeln – kurz: Ihr Studium eigenverantwortlich zu steuern.

Im Anhang des Buches finden Sie außerdem einen Lektionswortschatz mit deutscher Übersetzung

sowie einen alphabetischen Wortschatz, der jeweils das erste Erscheinen einer neuen Vokabel angibt.



Zu UniversItalia gehört neben dem Lehrbuch ein Arbeitsbuch (Eserciziario) mit integrierter Audio-

CD, das vor allem für das autonome Lernen zuhause konzipiert wurde.

Das Eserciziario bietet Ihnen:

u Zahlreiche und abwechlungsreiche Übungen zu Grammatik und Wortschatz einer jeden Lektion.

u Ausführliche Grammatikerklärungen und Übersichtstabellen in deutscher Sprache zu den

Lektionen.

u Nach jeder Lektion einen Bilancio – d. h. eine Seite zur Bewertung des bisherigen Lernerfolges

mit genauen Verweisen auf die Lehrbuchteile, in denen die jeweiligen Themen behandelt werden.

u Zusätzliche Lese- und Hörtexte, mit deren Hilfe Sie die Fertigkeiten Hören und Lesen weiter

festigen können.

u Informationen zur Landeskunde (Lo sapevate che...?).

u Einen Lösungsschlüssel am Ende des Buches.

Zu diesem Lehrwerk gehören außerdem zwei CDs, die für die Arbeit im Unterricht notwendig sind.

Und nun wünschen wir Ihnen viel Erfolg und Freude bei der Arbeit mit UniversItalia.

Autorinnen und Verlag

Symbolerklärung: c Text auf CD a Verweis auf das Arbeitsbuch
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